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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY

SRS

Ma Wén’an
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Composed by the Venerable Master Hua on April 9, 1987
English Translated by Early Bird Translation Team

Mia Wén’an was from Xinghu4, Jiangsi, during the Qing Dynasty. He excelled
in morals and academics, and liked to study Buddhism. He was a businessman
who believed that “harmony brings about wealth.” He was extremely filial to his
mother, and very kind and gentle towards his wife.

However, his mother and wife could not get along well with each other, and
they were constantly squabbling over trivial matters. Each of them complained
to Wén’an about their dissatisfaction with one another. Their relationship was as
discordant as fire and water, which put Wén’an into a predicament.

He reflected on this (how to improve their relationship.) He considered his
mother’s kindness: carrying him in her womb for ten months, breastfeeding him
for three years, changing his diapers, and giving the best to him while taking
the worst for herself. Meanwhile, his wife had a straightforward and upright
character, and took good care of their household.

Using an expedient method, he gently explained to his wife that his mother
was already old and not open-minded. If they moved out, he was afraid there
would be a lot of gossip. He asked his wife to be tolerant of her complaints and
the extra work, and requested that she accommodate his mother’s wishes and
be patient for the time being. Then others who saw would see her as being filial
to her mother-in-law, and that her mother-in-law was not being kind enough.
Since then his wife changed her perspective, and treated her mother-in-law with
a kind and pleasant demeanor, and helped her as she wished. His mother became
happier and was comforted knowing her daughter-in-law would go along with
her wishes. From then on, his mother and wife lived harmoniously with each
other, and their relationship was like that between a mother and daughter.

The ancients have said, “One who loves others is constantly loved by others.
One who respects others is constantly respected by others.” If a mother-in-law
treats her daughter-in-law like a daughter, and the daughter-in-law likewise

treats her mother-in-law like her own mother, then this will transform enmity

JUNE 2021 VaJra BopHi Sea |11



S > ‘ BIOGRAPHIES

=

"RIAES EABEZ K
EEREAEEE B RE—
{ESFER G > 55 T 2% H)RE -

TR S E R Y NEEEE
H - BPERAR L > mEE—4ATL
o BLLIMm RN - [RACZERE
i > o BTUABSRAEN 2 SR
i BAhdaIrrTeE (ML) -

EESSCE > ARERAE © Ry
HERAZ ? NRFETHIRHEA

A o BRBHAGH » K 7 H{EREZ
JEARFLLEH - EETIT—

iH SR DA IR - Rl Al
S R ATERRLRARRE 0 N
FEHETT -

B SRR RULEREEA - 2
B AR IRZENE - SERk4EE
SRR o DARG R2E - BRI A
%BIET&?EﬁE’\J ’ é'E;EH/HﬁE/ﬁ‘ g

frag TATARE TR EE
mﬁfﬁimfm ° %D%ﬂiﬁﬁ i
BENAYANZENRA LM > &
Rl N5 75 IR AR RS T FL 5 118 &6 1]
o —ENFRER -

fr ootz B HOROR MR A
= o ARG E S B SEE
B RS AR E LT T ERER
WIERYANZE o GERAMEE| 2R
o SERAORKE AR 2%
éEDﬁ {RERWAA] > e ra ]

ek A o fRER /A > BEE
IE > IR 0 B AMHEE o B4R
AHD - A S - BHRE
SETREIER ¢ TARAVAK KR
HIZA TR - TIFAESIE
IRER BT EARZEZ AR -
AR SREREIRFHE SR - T /REY
W45 - REMOARHEA | FIMhA(E
—kE » —RUWAREMERE - FRELE
AT HAVR

12| EBIERE

—O0”—&FNB

to harmony. There is a saying, “If one is good at being a daughter-in-law,
then there will be no fierce or mean mothers-in-law.”

“Originally, the world has no trouble but foolish people find trouble for
themselves.” I remember once when Upasaka Hector Wong was in Hong
Kong, he drew an image of Bodhidharma and added some words on it. “Do
you know who this is? He is the Patriarch Bodhidharma. He came from India
to China, and sat in a cave for nine years facing the wall. Understanding his
mind, he saw his true Nature. As a matter of fact, he was someone who had
That's why I made him

(Upasaka Wong) find something to do — lecturing theVzjra Sutra to all of

nothing to do, but just found something to do.”

you.

His name was Wén'an, not Wu’'an. [Wén'an means “bringing about peace
by peaceful means, whereas Wu'an “bringing about peace by force.”] Sheer
force alone can not bring about peace. Why? His wife and mother did not get
along well. Traditionally, a man would have scolded or beaten his wife just
to console or please his mother. However, he was named “Wén’an,” which
meant that he could resolve problems with a few words without resorting to
brute force.

Ma Wén’an lived during the Qing Dynasty and was from Xinghud, Jiangsa
province. Not only was he extremely filial in serving his mother, but he also
excelled morally and academically. He was a businessman, and his relatives
and friends were also in commerce. Having grown up and been immersed in
a business environment, he was influenced by what he saw and heard. As the
saying goes, “Drawing near to rouge, one becomes red. Alongside ink, one
is stained black.” Thus, he did not have a domineering disposition, because
when in business, it is emphasized that “harmony brings wealth.” Only by
being amiable towards others can one expect to create wealth. Otherwise, if
one puts on a stern expression or has a sour face, just like a rakshasa ghost,
no one will keep coming to buy things.

Wén’an was kind and gentle, and treated his wife gently as well. One of his
strengths was being fond of studying and investigating the Buddhadharma.
He especially liked investigating ancient and present-day koans (or public
records which contained morals or taught expedient methods, or illustrated
cause and effects, as well as their karmic retributions. So eventually, he
encountered this test from his own family, his mother and wife constantly
did not get along well. They squabbled and found fault with each other over
trivial matter. One would speak ill of the other, and then the other would
bad mouth them. One would criticise the .

Thus, the mother and wife were not harmonious with each other, and
they complained about their issues and grievances to Wén’an. Shedding tears
bitterly, his mother said to him: “I really cannot stand your wife; it is not
easy for me to raise you and now I have to put up with her temper.” Likewise,
his wife sobbed tearfully, and said to him: “I really cannot serve your mother
well; not even a single day goes by where I can get along well with her. I just

cannot stand her temper.” s0To be continued



